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Resumen  

Las Unidades Fraseológicas (Ufs) son clave para dar naturalidad a cualquier texto (Corpas 

Pastor, 2003) y una traducción errónea de éstas puede ocasionar que el Texto Meta (TM) 

pierda estilo, intención o significado. Lo anterior puede provocar que el lector del TM no 

comprenda el texto y pierda el interés en la lectura o simplemente recurra al Texto Origen 

(TO), si fuera bilingüe. Sin embargo, ¿Cómo es posible aproximarse al estudio de la 

traducción de Ufs si se carece de herramientas que permitan observarlas en el TO y el TM? 

Es por esto que es necesario crear un corpus que ayude a los traductores a identificar las Ufs, 

analizar su traducción y sus equivalencias correctas. El presente trabajo tiene como objetivo 

construir un corpus paralelo de la obra literaria de J.R.R. Tolkien “The Hobbit” en inglés y 

el “El Hobbit” en español que permita observar las unidades fraseológicas y estudiar su 

traducción para obtener una aproximación fraseo-traductológica de la obra. De esta manera, 

beneficiar a traductores, docentes de lenguas y todos aquellos que estén interesados en la 

naturalidad de textos en inglés o en español. Este trabajo puede servir como antecedente para 

crear otros corpus paralelos y analizar otras obras para obtener un conocimiento más 

profundo sobre las Ufs y su traducción del inglés al español.
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